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JIMHTBUCTUYECKHNI AHAJIN3 PETHOHAJIBHBIX
MHOSTUYECKHUX TEKCTOB HA 3AHATUAX PKU
Tpynosa M.B.

Tomckuii rocyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, MATUCTPAHT
LINGUISTIC ANALYSIS OF REGIONAL POETIC TEXTS
IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE CLASSES
Trunova M.V.

Tomsk state University, master student

B cmamve paccmampusaromes 80npocul 63auMoCss3U Kyibmypbl U A3bIKA 8 NPeno-
oasaruu PKH. Onucanbl 803MONCHOCIU NPUMEHEHUS NOIMUYECKUX MEKCHO8 MOM-
CKUX a8MOpo8 HA 3AHAMUAX C UHOCHPAHHBIMU CHIYOEHMAaMU, ONnpedeieHbl co0epiHca-
menvHbvle napamempul 00yYeHus 6 TUH2BOKpaesedueckom acnekme. Jlunesokpaeseoue-
CKAsL COCMABNIAIOWAs PACUUPsem NPeOCmAasieHuss UHOCMPAHYe8 O CUOUPCKOU MeH-
MATLHOCIU U CO30Aem YYeOHYI0 CUmyayuio 018 OUano2d pasHulx KyIbmyp.

KuroueBble ciioBa: nuarBokpaesenenue, PKU, kynerypa, Cubups.

The article deals with the relationship between culture and language in teaching of
Russian as a foreign language. The possibilities of using the poetic texts of Tomsk writ-
ers in classes with foreign students are described and content parameters of teaching in
the linguistic and local history aspect are defined. The inclusion of a linguistic and
local history component in the learning process allows foreigners to expand their un-
derstanding of the Siberian mentality and creates an educational situation for the dia-
logue of different cultures.

Keywords: linguistic and cultural studies, RFL, culture, Siberia.

Hayunslii pyxoBonutens: JI.b. KprokoBa, kanz. ¢umnon. Hayk, goueHt TI'Y.

B nporecce npenogaBanus pyccKoOro si3bIka KaK MHOCTPAHHOT'O TPaIuId-
OHHO CEephE3HOEC BHUMAHUE y/emsieTcsi HOpMUpPOBAHHIO y 00yJarOIMXCs JIUHT -
BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOH KOMMETeHIIMH. KOppeKkTHOe HCIONIb30BaHNE JIMHIBO-
KpaeBeA4ecKod MH(pOpMayy IpH IIAHUPOBAHUH U MPOBEJICHUN YPOKOB SIB-
JAETCSA aKTyaJbHOH MeTOAWYecKod mpobiemoii. MHOCTpaHHBIE CTYIEHTEHI,
npuexasmye B Poccuio, MO3HAIOT KYJIBTYPY N3Y4aeMOro S3BbIKa W CTPaHBI 4e-
pe3 BocmpusATHe HHPOPMAIMH O TOM PETHOHE, B KOTOPOM 00yJaroTcs.

OueBUIHO, YTO HAIMOHAJIBHBIE KYJIbTYPHl HUKOTAA HE COBMAJAIOT HOJIHO-
cTht0. B TOI 06nacTH, re 1Be KyJIbTyphl COBIAJAIOT U IEPECEKAIOTCS, PENo-
naparenb PKM Moxer ucnonp30BaTh MEPEBOM CIOB U BBIPAXKEHUN Ha SI3BIK-
MOCPEIHUK WIN YKa3aHWE Ha COOTBETCTBHE KaKOMY-JHMOO 3JIEMEHTY POIHOMN
KYJIbTYpBI, HO B OOJIACTH HECOBIAJCHUS PESIIMOHHO-TIEPEBOJHAS METOANKA
HeopdexkruBHa. E.M. Bepemarun u B.I'. KoctomapoB oTmedaroT HeoOXomm-
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MOCTbH «BBIPa0aTHIBATh B COZHAHWU O0YYAIOIIMXCS OHITHS O HOBBIX IIpEIMeE-
Tax U SBJICHUAX, HE HAXOIIINX AHAJIOTMU HH B UX POAHOW KYJIbTYpE, HU B UX
poxHoM si3bIKe <...>. Tak Kak MBI TOBOPHM O COCIMHEHNH B y4eOHOM IpoIec-
ce s3BIKa U CBEICHU u3 c(hephl HAIMMOHAIBHON KYJIbTYpPHI, TAKOH BHI MIPETIO-
JIaBaTEIbCKON pabOTHI IpeyIaracTcsi Ha3BaTh JIMHTBOCTPAHOBEAYECKUM IIpe-
mogaBaauem» [ 1. C. 30]. JIuArBoKpaeBeIECKHIA ACTICKT B METOIUKE TpEoa-
Banust PKU opueHTHpOBaH Ha ydeT 0cOOCHHOCTEH MecTa MPOKUBAHUS U 00Y-
4yeHuss HHO(QOHOB. JIMHrBoKpaeBequecKast KOMIIETEHIHMS BKIIIOYAET B ceds cH-
CTEMY 3HaHUH O JOKAIBHOH KyJIBTYpPE, N3BJICYECHHBIX U3 S3BIKOBBIX CIMHUI C
PErHOHANIBHO-KYJIBTYPHON KOHHOTALMEH.

PaccMoTpuM JTMHIBOMETOAMYECKHM IMOTEHLMAN CTHUXOTBOpeHUs bopuca
Kiumeraea «Ects 1 B ToMcke MenBenn?», KOTOPOE SIBISCTCS SPKUM perpe-
3€HTAHTOM PETHOHAJIBHBIX KYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB. VX M3ydeHue Ha OCHO-
BE€ XY/IOKECTBEHHBIX IPOU3BEIECHUN IIPEATIONAaracT MHOTOTPAHHYIO padoTy ¢
HCTIONIb3yEMBIM TEKCTOM, B IIEPBYIO OUYEPEpb, C PA3TUIHBIMH JEKCHIECKIMHU U
(hpazeoIOrnuecKMHU EUHUIIAMH, OTPAKAIOIINMHU CBSI3b S3bIKA U KYJIbTYPHI.

Iens mpeaTekcTOBOro 3Tama paboThl ¢ JIOOBIM MIPOU3BEICHUEM PErHo-
HaJIbHOM Xy 0)KECTBEHHOM JINTEPaTYyphl — 3aHHTEPECOBAThH YUAIIUXCSl JTaHHBIM
MaTEpHAJIOM, CBSI3aHHBIM C PETMOHOM, B KOTOPOM OHHM JKUBYT. IIpenonaBarens
JIOJDKEH MOTHBHPOBATh CTY/IEHTOB Ha IMOHMMAaHHE CTHXOTBOPEHHS, HECMOTPS
Ha BO3MOXKHBIE TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIC C MHTEpHpeTanueil ()OHOBBIX JICKCHIE-
CKHUX €IMHHI], BCTPEYAIOIINXCs B TeKCTe. «B kauecTBe nmpeaTeKcToBOM padoThI
MOJKET BEICTYIIATh COOOIICHIE OMOTrpauUIeCKIX CBEICHUHA O MOITE, YbE TPO-
W3BEICHNE TIPEATIOKEHO Uil aHanu3a. CBeqeHus, MpeiaraeMple yJammmcs,
JIOJDKHBI OBITH JOCTATOYHBIMH, B TO K€ BPEMsI HE TOJDKHBI OBITH IIEPErPyKEHBI
nHpopmanueir. Crienyer BEIOpATh caMble IPKHE M 3aIIOMUHAIOIINECS (PAKTHI U3
xu3HA aBTopay [2. C. 88].

ITocne mepBoro MpoYTEeHHsI CTUXOTBOPEHMS yUAIMCS TpEUIaraercs BbI-
TIOJTHUTD 33JJaHUsI HA IOBTOPEHHE y)KE€ U3BECTHOTO MaTepHaa;

1. Haifnute raronsl, U3ydeHHBIC paHee, IIOCTaBbTE UX B HAYAIBHYIO (op-
My, OOBSCHHUTE 3HAYCHHE KaXKIOr0 CIOBa, MOAOOpaB CHHOHUMEBL Opoosam
(OpomuTh, XOmUTH), 3abpedarom (3abpenaTh, 3aXOIOUTH), coxcpym (COXpaTh,
ChECTh), 3aniymarom (3aIDIyTaTh, 3a0NyaUThCs), cmynun (CTyHaTh, HACTY-
aTh), pegems (PEBETH, BBITH). [Ipy 3TOM mpenoxaBaTenb BBOAUT JIHMHTBOKYIIb-
TYPOJIOTMUECKUI KOMMEHTAPHA, COACP AN WH(POPMAIIHIO O TOM, YTO TJia-
TOJIl codcpams B TAHHOM KOHTEKCTE€ COOTHOCHTCS C CYIIECTBHTEIBHBIM MeO-
6e0b, a yNoTpeOJICHUE 3TOW JIEKCEMBI 10 OTHOIICHHWIO K YEJIOBEKY SIBIISETCS
rpy0oii (hopMOH TIPOCTOPEUHSL.
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2. Ilomymaiite, €CTh M CPEAN TUX IJIATOJIOB TaKHE, KOTOPBIE MOXKHO OJI-
HOBPEMEHHO OTHECTH U K YEJIOBEKY, M K MEJBEIIIO?

[ens mpuTeKCcTOBOrO 3Tana paboThl — NIpe3eHTaIMs HOBOH JIEKCHKH (CII0-
Ba BBIOpAHbBI C YIETOM JIMHI'BOKPAEBEIUECKOTO acIeKkTa). JIekceMbl BBOIATCS
Yyepe3 KOHTEKCT, HCIIOIb3YeTCsl AEMOHCTPHUPYIONasi CeMaHTH3aus (CBEICHUS
0 S3BIKOBOM €MHUIIE COOOIIAIOTCS MOCPEACTBOM JEMOHCTpAIy 0O003Havae-
MOTO TIpEIMETa, SIBICHUS, ACUCTBHS WIM NPU3HAKA, BO3MOXKHO C ITOMOIIBIO
SI3BIKOBON floranku). CTyzneHTaM mpeuiaraercsi BBIHCATh M3 TEKCTAa HOBBIC
CJIOBA: KAUMAM, NPOCHEKMbl, Memeau, meoseouya, mox, beproza. Jlanee mpe-
nojaBaTenb 3agaeT Bompoc: «KakuM OZHMM KIIFOUEBBIM ITOHSTHEM MOXKHO
00BEAMHHUTE 3TH CI0Ba?» YuUalluecs MpearaloT CBOM BapuaHThL: Cnbups,
Tomck, Tomckas obmacts, pernoH u T.1. Chemyromee ynpakKHEHHE 3aKIova-
ercst B moadope K KaxkJI0OMy BBIACICHHOMY CIIOBY NPWJIAraTeIbHOI'0, KOTOPOE
€ro ONMCHIBACT (3aJaHUE HAIPABJIEHO HAa OTPabOTKY COYETAEMOCTH CJIOB, TaK-
e TPOBEPSAIOTCS HABBIKU BHIOOPA BEPHBIX TPAMMATHIECKUX (HOPM).

Bo BTOpolf wactu 3aHATHA MOXHO paboraTh ¢ (hpa3eoraorm3Mamu, BKITIO-
YafOUIMMHU CTPAHOBEIUECKYI0 ceMaHTHKy. CTyneHTaM mpearaercs HalTH B
CTHXOTBOPCHHUH OIHOKOPEHHEIC CIIOBA (Medsedicvbs, medgeduya, meogeou) M
CYIIECTBHUTEIBHOE, C KOTOPBIM COYETAETCS MPUTSDKATEIBHOE MPHIIaraTelbHOe
Meogedicbs (T er0 CeMaHTU3alNH UCIIONB3YeM yKa3aHHe Ha CJIOBOOOpa3oBa-
TenpHYyIO criennpuky). O6cyxnaercss 3HaueHNE (HPa3eoIoru3MOB Mededsb Ha
VX0 HACMYNUL U MEOBeCA YCyed.

IociieTeKkcTOBBI dTaNm MOXET OBITH TPEICTABIICH B BHUIE YIIPAKHCHHH,
HaIpaBJICHHBIX Ha 3aKPEIUICHHE JIEKCUKO-TPaMMAaTHUECKUX HaBBIKOB (HAINpH-
Mep, TIOMCK BCEX CYIIECTBUTEIBHBIX ¢ Ipemtoramu B B.m. u P.mw.). lomamrHee
3aJJaHNe COCTOMT B MOATOTOBKE BBIPA3UTEIBLHOTO YTEHHS W MOAOOPE HKBHBA-
JICHTHBIX M3YYEHHBIM (Ppa3eosioru3MaM IPHMEPOB M3 POIHOTO s3bIKa yda-
HIAXCS.

3aKITI0UNTENbHBIN 3TaM — peduiekcus B popMme Geceibl WITH JUCKYCCHH.

Takum o06pa3om, mpu paboTe ¢ MO3THIECKUM TekcToM Ha ypoke PKU uHo-
CTpaHHBIC ydJaIluecs IOA PYKOBOJICTBOM IIPEMNOAABATENS MBITAIOTCS OCMBIC-
JIUTh AYTEHTUYHBIN NCTOYHHK KaK IIETOCTHBIN XYHOXKECTBEHHBIH 1 KOMMYHH-
KaTHBHBIH (DEHOMEH, OTPaXKAIOIINH 0COOEHHOCTH PYCCKOTO SI3BIKOBOI'O CO3HA-
Hus. IlomydeHHbIe KpaeBeOUecKne CBEACHHS CIIOCOOCTBYIOT PACHIMPEHHIO U
KOHKpETH3aIlM{ 3HAaHWH CTYAEHTOB B OOJIACTH CTPAHOBEICHHS M PErHOHOBE-
JICHUS] ¥ TIOBBIIIAIOT YPOBEHb KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTEHIIMM B HEMOCPEN-
CTBEHHOM OOIIEHUH C MECTHBIM HACEJICHHEM.
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Tomckuii rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, MATUCTPAHT
LITERARY TEXT IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE IN A SPANISH-SPEAKING AUDIENCE
Guseva .M.

Tomsk State University, master student

B cmamve uccredyromea 6onpocwl, CA3aHHBIE C UIYUEHUEM XYOOIHCECBEHHbIX
npousgeOeHutl Ha 3aHAMUAX NO PYCCKOMY A3bIKY KAK uHocmpauuomy. Paccmampusa-
romes obuue NPUHYUNGLL pabomvl ¢ MEKCMOM U CReYUPUKA NPenooasanus 8 UCHaHo-
A3BIYHOU ayoumopuu. Belagnenvl u cucmemMamusuposanvl 0CHO8HbIe Kpumepuu omoéopa
mexkcmog ona anaausa. Iloduepkusaemcs KynbMypHuIU U JTUHEB0MEMOOUYeCKUll no-
MEHYUAN AYMEeHMUUHO20 XyO00HCECMBEHHO20 MEKCMA 6 npoyecce 00YYeHUs. UHOCMPaH-
HOMY A3bIKY.

KiroueBble c10Ba: Xy/l10)KECTBEHHbIN TEKCT, HCIAHOSI3bIYHAS AYIUTOPHS, PYCCKUI
SI3bIK KaK MHOCTPaHHbIH.

The article examines the issues related to the study of literary works teaching Rus-
sian as a foreign language classes. The general principles of working with the text and
the specifics of teaching in a Spanish-speaking audience are considered. The main
criteria for selecting texts for analysis are identified and systematized. The cultural and
linguistic-methodological potential of an authentic literary text in teaching a foreign
language is emphasized.

Keywords: literary text, Spanish-speaking audience, teaching Russian as a foreign
language.
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